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Oriental, Germánico Norte y Germánico Occidental. Nuestro conocimiento del gótico es casi totalmente debido a una traducción 
de los Evangelios y otras partes del Nuevo Testamento hechas por Ulfilas. Excepto por algunas inscripciones rúnicas en 
Escandinavia, es el primer registro de un idioma germánico que poseemos. 
Palabras clave: Rama Germánica, Lenguas, Indoeuropeo, Verbo, Lingüística. 
  
Recibido 2017-06-15; Aceptado 2017-06-27; Publicado 2017-07-25;     Código PD: 085044 
 
 
1. INTRODUCTION 
The Germanic languages form a very small subset in the world. Nowadays, there are twelve modern Germanic 
languages without counting other varieties such as, Swiss German or creoles. In terms of the number of speakers, there 
are 450 million native speakers in the whole branch of the Germanic languages. If we compared this quantity with the 
Romance languages, this other group has more speakers than the Germanic branch. What the Germanic languages are 
unrivalled in is their geographical distribution. This branch of languages was confined to a small part of Europe, colonizers 
and immigrants, particularly English inhabitants in America, in Africa (South Africa), in Asia (India) and in the Pacific 
(Australia and New Zealand). (König & Van Der Auwera: 1994: 1) 
It is important to point out that English language has become the world’s most important language, or in other terms, it 
is the lingua franca that many speakers use as a tool of communication in different contexts such as: education, 
commerce, culture, diplomacy, science and linguistics among others. (König & Van Der Auwera: 1994: 1) 
The Germanic languages are a sub-family of Indo-European languages. As I mentioned before, more of 450 million 
people speak these languages in the north and west of Europe, North America, South Africa and Australia. They are 
classified in three major branches according to their structure and evolution: (Russ: 1990: 20) 
- Eastern Germanic (extinguished): Gothic language and other disappeared languages. Only in the case of Gothic 
any substantial information has survived. (Russ: 1990:    20) 
- Northern Germanic or Scandinavian: Western Icelandic group, Norwegian, and Faroese (intermediary between 
Icelandic and the dialects of Norwegian West); Danish and Swedish. (Russ: 1990:    20) 
- Western Germanic: Anglo-Frisian group, consisting of English and Frisian; Dutch-Netherlands group, or 
Flamenco-Dutch dialects of the  lower  German  (Plattdeutsch  or  lower  German),   Afrikaans, 
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German or High German (High German) and Yiddish. (Russ: 1990: 20) 
The Germanic languages are grouped according to the similarities that exist in their phonology, grammar and lexicon, 
and it is thought that they could have derived from an ancient and common language. In the case, of non-written regional 
dialects, the Scandinavians, within which the Danish has a greater divergence, form a single language area that maintains a 
high degree of reciprocal understanding (except the Icelandic, which remained long isolated and conserved many 
archaisms). (Comrie: 1987: 24) The German-Dutch dialects constitute another idiomatic area. In both areas, varies 
languages are spoken, gradually from one town to another, and as the distance increases, large differences accumulate. In 
addition, in both cases there is more of a literary standard that corresponds to the historical and political divisions. When 
we talk about, for example, of Swedish language is what is being remarked in its specific literary standard. (Comrie: 1987: 
25) 
Finally, before introducing the main topic of this article, I would like to point out that most of the Germanic languages 
are not “endangered species”. Most of them lead the protected life of a national language of      one or more states. (König 
& Van Der Auwera: 1994: 17) 
In this article, I am going to focus on nine Germanic languages: Icelandic, Norwegian, Swedish, Danish, German, Yiddish, 
Dutch, Afrikaans and English. I have chosen these languages because they have more speakers rather than other Germanic 
groups. But,  the  main  objective  of  this  article, is to stablish a comparative study of the copulative verb “to be” in  these 
Germanic languages. Finally, I would like to see if there are similar things among them or different    things. 
1. THE  GERMANIC LANGUAGES 
In this second section, I am going to explain the main features of the nine Germanic languages that I have  chosen. 
Icelandic: 
Icelandic language or also called the language of Iceland. Icelandic is part    of the Scandinavian branch (Northern 
Germanic) within the subfamily of the Germanic languages which are integrated into the Indo-European family. It comes 
from the old Nordic language,  the  language  of  the  Vikings, who arrived in Iceland from Norway in the  9th  century.  The  
island was under Danish rule since 1380 to 1918, in  spite  of  their  language practically remained intact without being 
influenced by the Danish, given its geographical  location  and  its  enormous  literary tradition, which assured the purity of 
its form.  Even  today,  Icelandic  keeps few differences with the old Nordic, and even the contemporaries readers of that 
language can read without difficulty the old sagas and the edas of the medieval epic. (Ârnason: 1980:    36) 
The Roman alphabet was introduced with Christianity towards the thousand year, but the signs ð (called eth, which is 
an interdental sound) þ (thorn, representing the interdental deaf z) and andö æ were kept. (Chapman: 1962: 16) All vowels 
can have a high accent as well even the letter y with a vowel value: á, é, í, ó, ú, ý. (Chapman: 1962: 17). Modern Icelandic is 
the most conservative and flexible language of all Scandinavian languages and it could be dated in 1540, when the New 
Testament. (Einarsson: 1949: 35) It has got three genera (masculine, feminine and neuter) and four cases (nominative, 
accusative, genitive and dative) that are declined in names, pronouns and adjectives. The verbs are conjugated in three 
persons. The verbal and pronominal paradigms have suffered very small changes from the old period. (Engdahl & Ejerhed: 
1982: 58) Conversely, pronunciation has undergone significant changes. As for the lexicon is also very conservative and 
maintains a purist attitude. (Engdahl & Ejerhed: 1982: 59). 
The language policy formulated in the eighteenth century prohibits that foreign words and barbarisms pass into the 
language, so instead to adopt scientific and technical terms  of  provenance  precedence,  Icelandic  creates neologisms 
based on the castizas words; along with it they reactivate old words and create others based on well-preserved roots in  
the linguistic  national  tradition.  (Haugen: 1974:  63) 
 
Norwegian: 
Norwegian language, member of the western group, in its Scandinavian branch, of the Germanic languages, which is a 
subfamily in the Indo- European set. It is the official language of Norway. (Chapman: 1962: 60) Like the other Scandinavian 
languages, it comes from a common trunk, the old Scandinavian, which remains some rests in the runic inscriptions of the 
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third century. Depending on the dialectal changes suffered by the Scandinavian during the Viking domination (800-1050), 
the Old Norse or Norwegian that the modern language comes, appeared with its own entity and spread the Norwegian 
Emigrated to Iceland and other areas of the North Atlantic. (Haugen: 1966: 77). 
The Roman alphabet, which introduced the Christianity, replaced the runic signs, and in the eleventh century there was 
an autonomous Norwegian script. In the following centuries, was influenced by Danish, Low German and Swedish. 
Between 1380 and 1814, given the annexation of Norway to the Denmark crown, the Danish influence was decisive. 
(VikØr: 1993: 82). The Danish has been the official language of Norway since 1397, and even became the norm for written 
language in the sixteenth century. The educated classes of Norway, especially the urban areas, used Danish, while in rural 
areas the popular or illiterate classes used the dialects of the Norwegian that corresponded to the different areas. 
(Haugen: 1966: 85). In the nineteenth century, appeared an evolved form of the Danish that has been called first 
Norwegian-Danish, Danish in structure and lexicon, but with Norwegian influence on pronunciation and some grammatical 
mechanisms. (VikØr: 1993: 86). 
Later, it was called colloquially riksmål, (Literally 'language of the rich') is the official language of this country in which 
many authors have been expressed as the playwright Henrik Ibsen. (Haugen: 1966: 55). 
Parallelly, and as a result of the great nationalist feeling that starts from the romanticism, appears among the popular 
classes, the desire to recognize their language as a sign of identity. (Chapman: 1962: 67). 
In the mid-nineteenth century and in response to such wishes, the linguist Ivar Aasen begins the construction of a new 
written language to be set up as a national standard, the landsmål ('language of the field'), based on the Norwegian 
dialects and free of damages. (Haugen: 1966: 63). With this effort, he conquered the popular support and this language 
with the later evolution has become in the second language in importance. (Haugen: 1966: 64). 
Under this pressure, the ricksmål had to undergo a series of reforms (1907, 1917 and 1938), which clearly emphasized 
the national elements in both spoken and written language. Both varieties changed their name and the ricksmål becomes 
bokmål ('Languages of the book'), while landsmål becomes nynorsk. Both have the same legal consideration and teaching. 
The first is still predominant language in the east of the country and the second in the west. Both are in a process of 
permanent change. (Chapman: 1962: 72). 
 
Swedish: 
Swedish language, language of Sweden and from the Swedish people who lives in other parts of the world, especially in 
Finland. Swedish belongs to the northern or Scandinavian branch of the Germanic languages, which are a subfamily within 
the Indo-European family. (McClean: 1947: 12). It is the result of the evolution that in the east had a language known as 
dönsk tunga (Danish language), spoken not only in Denmark, but also throughout Scandinavia in pre-medieval times. 
(McClean: 1947: 14). 
The Swedish branch of this common language gave rise to two well differentiated languages between the period 
between the year 900 and 1500: the whole receives the denomination of old Swedish. The only testimonies that have until 
the 1200 are some  runic  inscriptions  on  tombs and funerary stelae. (Haugen: 1974: 99).  At  thirteenth  century  took 
place the introduction of the Roman alphabet; it happened several moments of separation and approximation to the  
Danish.  The  written  rule, built on the basis of one of the more widespread dialects, was generalized in the fourteenth 
century by Sweden. (McClean: 1947: 21) Leaving aside some differences in the lexicon, Swedish language current differs 
from Danish in that it maintains the deaf consonants p, t, k, after vowel, that the Danish has sounded in b, d, g; it also 
maintains the vowels   a and o or of the unstressed syllables that the Danish turned them into         e or into any vowel. 
(McClean: 1947:    33). 
The main basis of the Swedish lexicon is constituted by the words which comes from the ancient Germanic. Latinisms  
and  Hellenisms come  from the time when the country was evangelized and when the high colleges were founded. 
(McClean: 1947: 47). The words that come from Low  German entered during the time of the Hanseatic League (from 
thirteenth century to sixteenth century). Those coming from the German did in the seventeenth century and Gallicisms are 
incorporated in the seventeenth and eighteenth centuries; all this is part of the modern Swedish language, which was 
consolidated in 1526, date corresponding to the first printed translation in Swedish  of the New Testament.  (Comrie: 
1987: 84). It  has    a single accent that includes intensity and tone, which gives the language     a singsong rhythm. In 1906, 
  
241 de 619 
 
PublicacionesDidacticas.com  |  Nº 85 Agosto  2017 
 
a simplification of its spelling occurred. Nowadays, there are very notable dialect differences which are perceptible 
throughout the country. (Engdahl &  Ejerhed: 1982:     62). 
 
Danish: 
Danish language is an Indo-European language belonging to the subfamily within the Eastern Scandinavian branch. 
(Haugen: 1974: 102). 
Like Swedish, Norwegian and Icelandic, Danish comes from a Scandinavian backbone that can be traced in runic 
inscriptions of the third century AD. (Haugen: 1974: 105). In the days of the Vikings (c.800- 1050), important changes 
occurred in that main language, which led to establish differences between the Scandinavian dialects from which the 
Danish and Swedish emerged, and between the western dialects, which are the origin of the Norwegian and the Icelandic. 
(Holmberg: 1986: 50). 
Diachronically Danish is divided into three major periods: The Old Danish (800-1100), the middle Danish (1100-1500) 
and the modern Danish (Since 1500). (König & Van Der Auwera: 1994: 314). 
 Old  and  Middle Danish: 
Examples of ancient Danish have been preserved in numerous runic inscriptions (250-800) found in Jutland, at the 
south from Sweden. The beginning of the Middle Danish is scarcely represented by some of the proper names that appear 
in the written documents in Latin during the twelfth century, however, it has a strong presence in early Danish law. 
(Engdahl and Ejerhed: 1982: 105). The study of these sources and the data obtained show that at the time, there was no 
common language, but rather used three regional languages: the one of Scania (at that time part of Denmark), that of 
Zealand and that of Jutland. (Engdahl and Ejerhed: 1982: 109). The Middle Danish has undergone major changes, such as 
the uniformity of terminations, grammar simplification and assimilation of many lexical loans taken from low German, 
through the contact with traders of the Janse League. (Engdahl and Ejerhed: 1982:  112). 
 Modern Danish: 
Around 1500, its  main  characteristics  had  already  appeared  and  began to be used as a national language. During 
the Reform were printed and made known in writing by the events, which led to a considerable transformation of the 
medieval spelling and contributed to the  development of a worship vocabulary proper of the literary language. (Engdahl  
and  Ejerhed:  1982: 124). 
Its expansion took place when it became the official language of Norway, which at that time was united to Denmark. 
However,  through  the  influence of humanism, in literary texts, Latin was used  approximately from 1550 to 1700. 
(Engdahl and Ejerhed:  1982:  125).  During  the  last half of the seventeenth century, in the court German was  spoken,  
which the Danish adopted many terms, many of them were discarded later. (Engdahl and Ejerhed: 1982: 126). At the 
beginning of the eighteenth century, the development of this language was concluded, and acquired cultural and literary 
significance, especially through the work of the poet, playwright and historian Ludvig Holberg. (Engdahl and Ejerhed: 1982: 
127). 
During the nineteenth and twentieth centuries, dialects were going assimilated into the spoken and written language 
with a larger lexicon thanks to loans of German, French and English origin,  many  of which are technical terms. (Engdahl 
and Ejerhed: 1982: 127). In 1871, it fixed and normalized the Danish spelling, although they will be carried out in later 
revisions. From the reform of the writing that is adopted in 1948, the names are no longer written with an initial capital 
and the Danish diagraph aa has been replaced by the sign å, which approximates to Norwegian and Swedish. (Engdahl and 
Ejerhed: 1982: 129). Modern Danish has two cases (nominative and genitive) and two genera (male and female). One of its 
most characteristic features is its sound articulation, which had its origin in the tonal accent. (Engdahl and Ejerhed: 1982: 
129). 
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German: 
German language is a language belonging to the Germanic-Dutch group, which is part of the western branch of 
Germanic languages, a subfamily of the Indo-European languages. (Russ: 1990: 87) This is formed by two dialects groups, 
the High German (what includes normative literary German) and the Low German. (Russ: 1990: 89). 
Is spoken in Germany, Austria, Switzerland, Liechtenstein, Luxembourg and the Regions of Alsace and Lorraine in France 
and Alto Adige in Italy; a local dialect is understood by the speakers of a contiguous region, although not necessarily by 
those of remote dialects. (Russ: 1990: 97). The evolution of German is affected by mutations of consonants. The so- called 
mutation consonant of the German distinguished the old proto- German language of other Indo-European languages. 
(Russ: 1990: 102). The mutation, which describes Grimm’s law, consists on that the Indo- European deaf consonants p, t, k, 
become the fricatives f, z, h of the German respectively; analogously the Indo-European sound b, d, g, become the German 
deaf p, t, k; finally, the Indo-European aspirated fricatives bh, dh, gh, become the sonorous b, d, g. (Hawkins: 1986: 74). 
After the Western dialects of German had developed their differentiated features, it took place the mutation in high 
German, which is documented between the years 500 and 700. (Russ: 1990: 107). The dialects of the High German 
emerged from other Western German language. During this period p becomes pf if it is in initial position after consonant 
or is double, pp, (thus "Plant" is Pflanze in High German and Plante in Low German); it passes to be ff or f if it is in an 
intervocalic position or in a locked syllable (so "wait" is hoffen in high German and hopen in low German, which maintains 
its intervocalic p as in English hope). Another both does t, which happens to be z (pronounced ts as in Pflantze) or ss (thus 
"eating" is essen in high German and is eten in low German). In intervocalic position k is made ch with aspirated sound, not 
like the ch of Spanish; In high German machen, in low German maken; in other cases, it does not change, except in the 
extreme southern Germany, where first became kch and then ch. The last change of low German makes th, whose sound 
is similar to z becomes to be d (das, from the high German, and dat in low German). (Russ: 1990: 107-109). 
A characteristic of German, as other languages Germanic language, consists in keeping the main emphasis on the 
syllable of a word; although in verbal combinations, it is the root and not the prefix that carries the accent. (Russ: 1990: 
115). 
The phonological characteristics of German are: the appearance of an implosive occlusion to the accentuated vowels in 
the single words or in each part of the composed words; the labialization of the u as ü, and the ö; the long vowels are 
strained, short relaxed; the linguo-guttural articulation of the r; the s sound is voiced and in intervocalic position; the 
deafening of the final consonants b, d, g, in p, t, k, respectively; the appearance of the affricates pf and ts; the 
pronunciation of the w as labiodental sound v and v as deaf labiodental f. In the words taken from French, the vowels are 
nasalized. (Russ: 1990: 124-126). 
German is a flexible language, with three genres, (masculine, feminine and neutral); it has four cases, (nominative, 
accusative, genitive and dative), adjectives are declining and conclude with nouns. As it has a rich system of grammatical 
terminations, both for verbal conjugation as for the variation of the nominal group, are identified with more easily the 
parts of the sentence than in the case of other less flexible languages. (Comrie: 1987: 177). As for the order of the 
grammatical functions in the sentence is fixed according to some rules; by for example, the subject- predicate order is 
reversed when an adverb precedes, a prepositional complement or a subordinate sentence; the verb occupies the final 
position in the subordinated sentences by relative or by a completive conjunction. (Barbour & Stevenson: 1990: 57). To 
create new words, German uses the composition as a procedure and can chain two or more words, add prefixes and 
derive with suffixes (Oberbaumeister, Handelsluftalhrt, Geteilheit, teilbar). Is a particularly rich language in the poetic 
lexicon, philosophical, scientific and technical. (Russ: 1990: 80). 
 
Yiddish: 
Yiddish language is a vernacular language of Ashkenazi Jews who were born or come from the center and east of 
Europe. Is a Germanic language, but special within this family, because it employs the Hebrew alphabet (with some 
modified characters). (Weinreich: 1980: 16) 
Yiddish language (derivation of the terms Jüdisch-Teutsch, 'German Jewish') Appeared between the ninth and twelfth 
centuries as a dialect adaptation of the High German that used the Jews of the southwest of Germany, to which were 
added the religious terms coming from his liturgy. (Weinreich: 1980: 24) When years later the Jews emigrated to the East, 
to Slav lands, accepted the influence of these languages in  its, which was becoming. In recent years, its lexicon included 
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85% of Germanisms, 10% of Hebrew and only 5% were Slavs, with some Gallicisms and other borrowings from the 
languages with which it had been contact. (Weinreich: 1980: 27) As for Anglicisms, they have become part of the Yiddish 
thanks to the contact that the Central European Jews have with English to emigrate to the United States and other English 
speakers’ countries. (Weinreich: 1980: 29) In addition to the lexical differences, the Yiddish distinguishes it from the 
modern German by the syntactic and morphological simplification, in addition to certain characteristics taken from the 
Slavic languages. (Weinreich: 1980: 30). The pronunciation of the Yiddish is clearly of Slavic influence, but follows the 
grammatical structures of the Germanic languages. As I mentioned before, it also in its lexicon has a huge Germanic 
weight. (Weinreich: 1980: 30). 
The term Yiddish is mentioned for the first time in a composed document  in Amsterdam in 1649. Previously was 
denominated Lashon Ashkenaz ('language of Germany') or Hebraisch Teutsch  ('Hebrew-German').  (Jacobs:  1990: 28). 
There are two groups of dialects, one of which is subdivided into turn. The Western group has few speakers and is in 
the German-speaking area of Western Europe. (Jacobs: 1990: 33). The most widespread group is the eastern one, with a 
northern branch and another southern one. The Jewish communities of the Baltic countries and of Western Russia, as well 
as migrants from those zones, speak the first. The southern one, which is subdivided in the central subgroup and in the 
southeast subgroup, includes the dialects spoken by the Jews of Poland, Romania and Ukraine. (Jacobs: 1990: 35-36). All 
Yiddish speakers understand each other, and understand the German, which does not happen to the contrary. (Jacobs: 
1990: 40). 
Yiddish is a language that assimilates easily and is plastic, abundant in colloquial expressions and in freshness, wealth 
and tonality.  As  it  has  been a language of familiar use and not cultured, has not got too many abstract terms. (Katz: 
1987: 15). Is rich in words related to  the  urban world rather than the rural world, and in descriptive expressions that 
express the character  and  interpersonal  relationships.  (Katz:  1987:  16). It is lavish in diminutives (main Slavic 
contribution), expletives -particles that are not necessary for meaning make  the  phrase  more  harmonious and full- and 
affective terms. Proverbs and sayings abound in its. (Katz: 1987: 17). 
 
Dutch: 
Dutch language, member of the German-Dutch group, Western branch of the Germanic languages. Also call with more 
precision the language of The Netherlands, is spoken by the Dutch of the overseas colonies, in the northern Belgium and in 
the north of France near the Belgian border. (Comrie: 1987: 176). Both in Belgium as in France is often called this as 
Flemish language. The Cape Dutch or Afrikaans, spoken in South Africa, is a branch of Dutch though now is considered a 
different language. (Comrie: 1987: 177). The name of this language, Dutch, comes from the word Dietsch, which means 
the vernacular, the popular, as opposed to the Latin. (Comrie: 1987: 179). 
The Belgian and the Dutch possess a common literary language, called standard Dutch or standard Dutch. The local 
dialects vary from village to village throughout the region where Dutch is spoken (i.e., form a dialect link), and present 
differences with the regional dialects of the low German spoken in northern Germany. (Comrie: 1987: 182). The literary 
level rule has been evolving by the influence of  the  dialects  of  Flanders,  Brabant and   Holland,   according   to   their   
moments   of   political   or     economic hegemony. (Comrie: 1987: 184). From the Diachronic point of view, the Dutch can 
be classified in three great periods: old, middle and modern Dutch. (Comrie: 1987: 186). 
 Old Dutch: 
It arrives until approximately 1100. The only literary work  that  exists  from this period is a translation of the Psalter. 
(Russ: 1990: 139). 
 Middle Dutch: 
It covers from 1100 to 1550. During this period, the language underwent phonetic and morphological changes; In 
principle, there had been no set standard in writing, and the authors employed their dialects. In the thirteenth century, an 
effort was made to fix the written language, especially by the poet Jacob van Maerlant. In spite  of  that,  the  dialects 
were continued employing.  (Russ: 1990:  155). 
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 Modern Dutch: 
It extends from 1550 to nowadays. During this period, the most important event between the years 1619-1637 was the 
publication of the Statenbijbel, an authorized version of the Holy Scriptures, which contributed to the dissemination of the 
entire territory of the Netherlands. (Russ: 1990: 167). The consequences of this were similar to those that he produced for 
the German version of the Bible by Martin Luther who fixed a rule and a spelling. (Russ: 1990: 169). The language first 
spread during the 17th century by the Dutch Republic. In the zone of Belgium which today Dutch is spoken, and which was 
under successive dominion of Spaniards, Austrians and French, between 1516 and 1814, the Dutch lost its position as a 
language of culture, until in the 19th century a nationalist movement took place which reestablished the use of flamenco. 
(Russ: 1990: 172-174). After the Second War World Bank, the government sponsored the reform of the spelling to achieve 
uniformity in the use of Dutch in Belgium. (Russ: 1990:  175). 
 
Afrikaans: 
Afrikaans language is one of the two official languages of South Africa. The Afrikaans, or Dutch Cape, is a language West 
group, from the southern dialect of the Dutch, who brought the settlers to South Africa in the middle of the seventeenth 
century. (Russ: 1990: 225). Although it is very similar to Dutch normative, it is a different language with a different sound 
system: on the one hand, it incorporated loans from English, French and German (through the languages of origin of the 
settlers), as well as loans becoming from other African languages, and on the other hand, it experimented a grammatical 
simplification (for example, it reduced the endings of verbal tenses). (Ponelis: 1993: 34). It also produced phonetic 
changes: for example, the consonant initial group sch- happened to sk- (the Dutch schoen becomes skoenen in Afrikaans, 
whose meaning is shoes); The final t disappeared if it went preceded by certain consonants, and many other phenomena. 
(Ponelis: 1993: 37). 
Until mid-19th century, Afrikaans was only an oral language, the Dutch language was a written language. From then on, 
a movement in favor of convert Afrikaans into written language. (Ponelis: 1993: 41). Little by little Afrikaans was using in 
newspapers, schools, and churches, until that in 1925 replaced Dutch as the official language. During the 20th century, 
literature on Afrikaans has developed and in 1933 the first complete translation of the Bible was published. (Ponelis: 1993: 
46). 
 
English: 
English language, language and main communication system of United Kingdom, United States, Canada, Australia, New 
Zealand, South Africa and other countries of British influence, where understand it and speak the most majority of its 
inhabitants. (Bailey & Görlach: 1982: 21). 
English belongs to the Anglo-Frisian group, which in turn is included in the western branch of the Germanic languages, a 
subfamily of the Indo- European languages. It is related to Frisian language, somewhat less with Dutch and with certain 
dialects of the lower German, and maintains links with the modern High German. (Bailey & Görlach: 1982: 24). 
In the evolution of English there are three recognized stages: Old English, also known as Anglo-Saxon, dated between 
449 and  1066  or  1100;  Middle English, covering the period between the years 1066 or 1100 to 1500; And the modern, 
with two stages, the first rom the 1500s to the 1660s, and the contemporary, from 1660 to the present day. (Bailey & 
Görlach:  1982: 42). 
 Old English: 
It is a variant of the Western Germanic language, which led to the island, around the year 449, the invaders Jutes, 
Anglos and Saxons. Thereafter, this nation, which had been Romanized and belonged to the realm of Celtic culture 
(especially the Bretons), became dominated by invaders who they brought a language and a culture called Anglo-Saxon. 
(Crystal:1988: 50) It developed a variant of this language in which to trace several dialects: the one spoken by the Jutes, 
the Western Saxon who spoke the Saxons and the various varieties of Angles. (Crystal:1988: 51) In the 9th century the 
Western Saxon was the language of greatest diffusion in written prose, thanks to King Alfred the Great, first legislator of 
England. The works of San Augustine, Gregory and Bede the Venerable were translated from Latin. However, the dialect of 
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the Anglos was the language in which the epic poem Beowulf was written, as well as an elegiac poetry that had a certain 
interest. (Crystal:1988: 52). 
The language was configured as a national language suffered by the Latin influence in two different moments: the first, 
by the contact with the Roman Empire; the second, with the arrival and evangelization of St. Augustine, until the eleventh 
century. From this time, it comes words related to religious terminology, like altar, priest, psalm. (Crystal:1988: 55-57). 
As a consequence of the Viking invasions from the eighth century, the language was influenced by the ancient Norse. To 
this fact is due to a series of words related to the sea and navigation, and others related to social organization, such as 
Law, take, cut, both and are, form conjugated from the verb to be. (Crystal:1988: 59). 
Old English was a language with a greater degree of flexion than the present and that is why the order of words in the 
sentence was freer. It possessed a dual number for personal pronouns, four declensions for names and two for adjectives, 
as well as gender variation. Verbal conjugation only possessed two tenses: the present, which also acquired the value of 
present and future, and the past. (Crystal:1988:  62). 
It was a flexible language for the composition of words because its lexicon was limited and, along with its morphological 
process for the creation of neologisms, adopted and took numerous loans from the languages with which lived together 
and related. This is  the reason why the influence of  the Celtic substrate, although the research figures in 10% the 
common names of this origin. Other Celtic remains are believed that  they  have  come from the Galician, Gaelic-Scottish  
or  Scottish.  (Crystal:1988:  63-  65). 
 Middle  English: 
It is usually dating from the Norman conquest in 1066. At the end of the period, the language, which began to be 
flexible and with declension, became determined by the syntactic order. (Crystal:1988: 75). By 1200 the three or four 
terminations of the name in singular had been reduced to two; The plural indication was the termination -is. Of the four 
declinations of the name is deleted the final -n of the five cases and the decline is simplified. All final vowels are 
neutralized in -e. The masculine plurals of nominative and accusative are made in -as, which are then will convert to -es. 
The only ancient plural form that survives in the modern language is that of the word ox that makes oxen. It also, 
remnants of the ancient stage are the vowel changes of the words man, men and foot, feet. (Crystal:1988:  77-79). 
During this period, it disappeared the genre, the dual, and the declension of the pronouns in dative and accusative 
takes a unique way. To avoid confusion, pronouns are adopted of Scandinavian they, them, and acquire value of relative 
the forms who, which and that. In the conjugation, the terminations disappeared and it uses a single form for the singular 
and the plural in the past of the so-called strong verbs (equivalent to the irregular ones of Spanish language). 
(Crystal:1988: 80- 82). 
At the beginning of this period takes place the entry into the language of many words of everyday life that come from 
the Scandinavian or Nordic, like egg, sky, sister, window. (Crystal:1988: 84). The Normans, whose educated classes, spoke 
French, they also contributed around nine hundred words to the Anglo-Saxon, such as Baron and Noble, terms that the 
popular classes were unaware of and they should use in their dealings with the new lords. (Crystal:1988: 86). Although 
some nobles and the clergy learned English, they also introduced some words related to the government, the church, the 
army, the courteous manners, and others referring to the arts, the teaching and medicine. (Crystal:1988: 87-89). 
In the fourteenth century, the language of the Anglos, acquired more prestigious, in whose cities universities rise and a 
prosperous economic and courtly life develops. (Crystal:1988: 92). Is the zone known by Midland, whose center is London, 
its influence is extended at the south of the Thames in Kent and Surrey. It is consecrated its use in the works of Geoffrey 
Chaucer, John Gower and John Lydgate, and for the typographic work that in this language, the Printer William Caxton 
made. (Crystal:1988: 96). 
As a sample of the Norman dialects that have survived since then, I have to point out the Scottish, the language of the 
Lowlands or Lowlands of Scotland. (Crystal:1988: 97). 
The transition from the Middle English to modern English is marked by a rigorous phonetic evolution in the 
pronunciation of vowels, a fact  that occurred between the fifteenth and sixteenth centuries. (Crystal:1988: 100). The 
Danish linguist Otto Jespersen has called it the great vowel mutation; consisted in altering the articulation of vowels in 
relation to the positions of the lips and tongue, which are usually raised to a degree. (Crystal:1988: 102). This fact implied 
that, of the 20 vowels that middle English had, changed into 18. Writing remained unalterable as a result of the 
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appearance of the printing press. Until then the Middle English possessed a more phonetic script; all consonants were 
pronounced, whereas today there are many silent consonants such as the i in the word walking. (Crystal:1988: 103). 
The change began in the fifteenth century, when all vowels were pronounced with a greater degree of elevation of the 
tongue and mouth occlusion. (Crystal:1988: 114). Vowels that were not susceptible of that mutation were diphthongized, 
for that reason the phoneme /I/ can be something like ee in need or ea, as in meant; the phoneme /u/ is oo as in the word 
food. (Crystal:1988: 115). The mutation, which continues, is the cause that in the English vowels are pronounced in a 
different from the other Western European languages. (Crystal:1988: 115). 
 Modern English: 
Between the seventeenth and eighteenth centuries the more important grammatical changes take place. It introduces 
the pronoun its which replaces the genitive his, only form used by the translators of the Bible (1611) of King James I. 
(Crystal:1988: 120). From the use of the participle, as if was a name, preceded by the preposition on, predominates the 
progressive times; little by little the preposition is replaced and then disappears. Today, we only employ the form finished 
in -ing. From the 18th century the process culminated in the creation of progressive passive forms of the type: the job is 
being done ('the work is taking place'), where the syntactic and pragmatic interest is centered on the result of the action 
and not on the agent that performs it. (Crystal:1988: 121-124). 
The greater development and diffusion of the language begins in the nineteenth century and continues without 
interruption. They join to English language, numerous words as a result of British colonial expansion. (Crystal:1988: 136). 
Thus, they are Americanisms, canoe, raccoon, wigwam, llama, quinine and potato, among many others. Africanisms, 
chimpanzee and zebra; words come from India, bandanna, curry and punch; and from Australia, kangaroo and 
boomerang. (Crystal:1988:  137-139). 
In the 20th century, educated speakers in the United Kingdom pronounce in agreement with what is called the 
accepted pronunciation (Received Pronunciation). (Crystal:1988: 144). There is no academy of language that sets written 
or spoken language standards. Is a language that has gone from synthesis to analysis, from the decline and the flexion to 
the syntactic order, from the endings to the roots, and is structurally almost monosyllabic, except in scientist terms 
derived from the Greek and Latin roots. (Crystal:1988: 146). 
2. THE VERB IN THE GERMANIC   LANGUAGES: 
In this third section, I am going to explain the main features of the verb in the Germanic languages that I have  chosen. 
Icelandic: 
The verbal system is very similar to older Germanic languages, with strong verbs (sterk sögn) and weak verbs (veik 
sögn). (König & Van Der Auwera: 1994: 158) The modes in Icelandic are: the indicative mode that has the following times: 
present (nútið), past (þátið), perfect, past perfect, future simple and future perfect. (König & Van Der Auwera: 1994: 158). 
The subjunctive mode is composed of the same times as the indicative. The conditional distinguishes between conditional 
and perfect conditional. (König & Van Der Auwera: 1994: 158). The infinitive, the supine, the participle, which 
distinguishes just like the German between present, past and imperative. In addition, the verb has three voices: active, 
middle and passive. (König & Van Der Auwera: 1994: 160). 
 
Norwegian: 
Norwegian finite verbs flex or conjugate in mode: indicative, imperative and subjunctive. The subjunctive mode is 
limited to only a few verbs. The indicative verbs are conjugated in present and past tense. (König & Van Der Auwera: 1994: 
238). In bokmål and standard østnorsk, the present also has a passive form. In some dialects, the indicative verbs are also 
conjugated according to the number. The conjugation according to gender no longer exists in Norwegian. (König & Van 
Der Auwera: 1994: 238). There are four non-finite verbal forms: infinitive, passive infinitive and the two forms of 
participle: perfective/ past and imperfect / present. (König & Van Der Auwera: 1994: 238). Participles are verbal adjectives. 
The imperfect participle is not declined, but the perfective is declined in gender (not in bokmål nor in standard østnorsk) 
and in number, as strong adjectives in positive degree. The definite form of the participle is the same as the plural form. 
(König & Van Der Auwera: 1994: 238). 
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As in other Germanic languages, Norwegian verbs can be either strong or weak. (König & Van Der Auwera: 1994:    239). 
 
Swedish: 
In  Swedish  language, most verbs  in infinitive have their ending in  -a, -r   in the present and -de, -te, or -dde in the  
regular imperfect tense. (König   & Van Der Auwera: 1994: 284). The verbs make no difference with respect to person or 
number, except in forms that try to sound archaic or very solemn ("jag är hemma" ("I am at home") vs. "vi äro hemma" 
("we are at home")). (König & Van Der Auwera: 1994: 285). Other verb tenses use auxiliary verbs. The passive voice (or a 
reflexive verb) is also formed as an enclitic: rör inte! ("Do not touch"), ej röras! ("Do not be touched!"). (König & Van Der 
Auwera: 1994:   286). 
 
Danish: 
The infinitive of Danish verbs ends in vowel, which is almost always the letter e. Verbs are conjugated according to the 
verbal tense, but they do not vary according to the person or the number. For example, the present of the verb “to eat” is 
spiser, which is the same verbal form regardless of whether the subject is in the first, second, or third person, or in the 
singular or plural. (König & Van Der Auwera: 1994: 332). Danish verbs are classified into three groups. The first constitutes 
the greater part, and its endings are -ede for the past and -et for the participle. (König & Van Der Auwera: 1994: 333). The 
second group forms the past with -te and the past participles with -t. (König & Van Der Auwera: 1994: 335) and the last 
group is constituted by the irregular verbs. (König & Van Der Auwera: 1994: 337). Future tense, as such, does not exist. 
The present tense with some indication of future serves as a substitute: "jeg kommer i morgen", "I will come tomorrow". 
Also, some auxiliary verbs can be used: ville - jeg vil komme (I will come) skulle - jeg skal komme (I will come). (König & 
Van Der Auwera: 1994: 339). 
 
German: 
German verbs are flexed according to: (König & Van Der Auwera: 1994: 368). 
- The type of conjugation, weak, strong (with metaphony or supletism), or mixed. 
- Three persons: first, second or third. 
- Singular or plural number. 
- Two voices, active or passive, there are two types of passive, action (dynamic) and state  (static). 
- Three modes, indicative, subjunctive and imperative. 
- There is the aspectual distinction, but it is not systematized. 
 
The infinitive of German verbs always ends in -n, and almost always in -  en, except for some verbs such as sein (to be) 
and tun (to do, in a less concrete sense, similar to English). There is also a small number of verbs whose infinitive ends in -
ern, such as "verbessern" (to improve) or "sich erinnern" (to remember). (König & Van Der Auwera: 1994: 370). The 
meaning of the verbs can be extended by various prefixes, similar to what happens in Spanish.  The order of the sentence 
is slightly flexible, but it    has some fixed points, such as the immovable position of the conjugated verb within the 
sentence. For example: (König & Van Der Auwera: 1994: 372). 
Gehen 'to  walk'>  vorgehen '  to proceed'. 
Schreiben  'write'>  ausschreiben  'to  announce',  unterschreiben  'to sign'. 
Most of the German vocabulary comes from the Germanic, although there is a large number of loans taken from 
French, English (more recently) and, above all, from Latin. In fact, any word from Latin can be converted into German by 
following defined rules and the speaker who uses words constructed in this way from Latin is usually considered to be 
worship by the Germans. For example: (König & Van Der Auwera: 1994: 375). 
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Reagieren “to react” (from Neolatin reagere) Akzeptieren “'to accept” (from Latin acceptāre) Frequentieren “to 
frequent” (from Latin frequentāre) Triumphieren “to triumph” (from Latin triumphāre) Yiddish: 
Yiddish lacks the preterit and the subjunctive. Thus, Yiddish verbs only have one synthetic paradigm, namely, the 
present  indicative.  (König  &  Van Der Auwera: 1994: 406). Yiddish has lost the distinction between strong and weak verbs 
as well as the distinction between singular modal verbs and their plurals and infinitives. (König & Van Der Auwera: 1994: 
406). Nearly all verbs are regular, exceptions being zayn 'be' and hobn 'have' and the mess third-person singular of the 
verbs darfn 'have to', kenen 'can, know', megn 'may', muzn 'must', nit torn 'not be permitted to', zoln 'should', as well as 
vein 'want'. (König & Van Der Auwera: 1994: 407). Yiddish has infinitives and both present and  past  participles.  The  
infinitive is nearly always identical to the first- and third person plural,  with the exception of gebn 'give', vein 'want', ton 
'do', visn 'know', whose present forms have different vowels (in all persons). (König & Van Der Auwera: 1994: 407). The 
past tense is formed by hobn or  zayn and  the past participle, with zayn reserved for some intransitive -(e)n participles. 
(König & Van Der Auwera: 1994: 407). The passive is formed by the auxiliary verb vern 'become' and the past participle; 
the future by the auxiliary verb vein and the infinitive; and the conditional takes the auxiliary verb voltn followed by either 
the past participle or (less often)  the infinitive. (König & Van Der Auwera: 1994: 408). As  in  German,  Yiddish verbs may 
contain prefixes, which if stressed and if the verb is finite, occur as separate words (particles) following the finite verb. 
(König  & Van Der Auwera: 1994:   409). 
 
Dutch: 
Verbs are conjugated from a root. Simple tenses are formed by adding suffixes to the root and compounds by adding an 
auxiliary verb. The general way to find the root of a verb is to remove the suffix -en from the infinitive. For example, for 
the verb werken (to work) the root would be werk-. In many cases, it is necessary to adapt the spelling to keep a vowel 
closed or open: horen (hear) has as root hoor-. In other cases, an affricated consonant is replaced by a fricative: verhuizen 
(change) is rooted verhuis. These changes are not considered as irregularities. There are few apart. (König & Van Der 
Auwera: 1994: 455). In Dutch, there are no personal forms: infinitive, past participle, present participle and continuous 
forms. According to the personal forms, there are: preset tense, past tense, preterit, past perfect, future, future perfect, 
conditional and conditional perfect. (König & Van Der Auwera: 1994: 457). In the preterit and in past perfect, at the time 
of using the auxiliary verb hebben or zijn we find three groups of verbs: (König & Van Der Auwera: 1994: 459). 
- Most verbs use only the auxiliary hebben. 
- Some verbs use only the auxiliary zijn. 
- Some verbs can be used with  hebben or  zijn,  but  it  is  not possible to choose, it is the context or the meaning 
of the sentence that determines which is the auxiliary to be     used. 
As a general rule, when a change of state or a direction  is indicated,  zijn    is used and in all other cases hebben. (König 
& Van Der Auwera:  1994: 459). The use of the future is infrequent in Dutch, confined in practice to  the press, official 
writings or when it indicates a certain promise. Usually speaking of actions in the future we use: (König & Van Der Auwera: 
1994: 462) 
- The present next to a temporary indication as in "Morgen vertrek ik naar Amsterdam" (Tomorrow I leave for 
Amsterdam). 
- The verb  gaan (to  go) as in Spanish the periphrasis verbal "to    go": 
"Hij gaat meer studeren"  (He  goes  to  study more). 
 
Afrikaans: 
In Afrikaans, there is no distinction between the infinitive forms and the present forms of the verbs, with these 
exceptions: (König & Van Der Auwera: 1994: 494) 
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Verb Infinitive  form Present form 
To be Wees Is 
To have Hê Het 
 
In addition, verbs do not have a different conjugation for each personal pronoun. (König & Van Der Auwera: 1994: 496) 
The past perfect simple, past simple or indefinite (I looked) has been completely replaced by the compound perfect past 
tense ("Ek het gelyk", I have looked). The only exception is the verb wees, which has the preterit form was. (König & Van 
Der Auwera: 1994: 497). The Afrikaans also have no past perfect (he had looked). Instead, the past perfect, just like the 
past simple perfect, is expressed using the past perfect compound. (König & Van Der Auwera: 1994: 499). 
 
English: 
In English, there are four fundamental times: present, past, future and conditional. These four times are combined with 
three aspects (imperfect, continuous, perfective), the possible aspect combinations are four ([-- perf] [- cont], [- perf] [- 
cont], [-perf] and [-perf] [-cond]). The above combinations of time and appearance give rise to a significant number of 
tenses: (König & Van Der Auwera: 1994: 540-542). 
- Simple that syntactically lack auxiliary and that include the following: 
 Simple non-progressive: simple present, which is recognized for not carrying TAM suffixes at the root; Simple 
past, which includes a past mark in the root, usually -ed in regular verbs and may include 
-en and even umlaut in irregular or strong verbs; Simple future, marked regularly by an auxiliary (will, shall or its 
negative forms); 
Conditionally, marked regularly by the helper in the past tense would (or its negative form). 
 Progressive (or continuous), equivalents in general to "auxiliary (being) + gerund" in Spanish, denote actions 
that are being carried out at the moment in which it is spoken. Morphologically  progressive times have the 
suffix -ing: present progressive; past progressive. 
- Compounds, which denote finished actions and therefore perfective aspect: 
 Non-progressive or non-continuous compounds: present perfect; perfect past; perfect   
future. 
 Progressive, similar to simple progressive: progressive perfect present; Perfect progressive past. 
Verbs in present remain the same as the infinitives only that the preposition is removed. The third person singular is the 
only one who will undergo a change: you will add an ending -s. (König & Van Der Auwera: 1994: 544). 
Depending on whether they are regular or not, the verbs have different pasts, which are two: (König & Van Der Auwera: 
1994: 544-546). 
- Past simple, equivalent to any past in  Spanish 
- Past participle, equivalent to participle in Spanish. 
 
The simple past is almost always accompanied by expressions of time such as: 'yesterday, last (month, week, year, etc.), 
a week ago. Both the past and the participle of regular verbs ends in '-ed'. The rules for forming the simple past of these 
verbs are as follows: 
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- If the verb ends in '-y' after a consonant changes the '-y' to 'i' and  adds '-ed': cry / cried. 
- If the verb is a syllable and ends in a consonant after a vowel, it doubles the last consonant and adds '-ed', except 
when the verb ends in 'x': plan / planned, but ax / axed. 
- If the verb has an accent on the final syllable, double the last consonant and add '-ed': permit / permitted. 
- If the verb ends in '-e', just add '-d': love /   loved. 
- Add '-ed' to all other verbs: play /  played. 
 
According to irregular verbs, the use of gotten has declined in the UK for the last few centuries, but continues in  the  
United  States.  Although  in  fact there are no definitive rules on "to add" or "to remove" in a word that  is from the group 
of "irregular verbs", therefore for those who study the language, it is always recommended that they be learned as they 
are written, there is no definitive referent in the "irregular verbs". (König & Van Der Auwera: 1994: 547). As for the 
infinitive verbs, these begin with the word to. (König & Van Der Auwera: 1994: 547) and many verbs have other meanings 
when they are added a preposition or adverb (around, down, in, out, up, etc.) afterwards. Also,  known  as  phrasal  verbs,  
although this term is becoming obsolete, they change the definition of the verb, or give information about the direction. 
(König & Van Der Auwera: 1994: 547). 
3. THE VERB “TO BE” IN THE GERMANIC BRANCH 
A feature common to all Indo-European languages (Germanic Languages, in this case) is the presence of a verb similar 
to ser or estar in Spanish. (Comrie: 1987: 224). The copulative verbs mainly fulfill two functions. In a context that is 
scarcely marked semantically they are a simple copulation (I am tired, this is a shame!), A function that non-Indo- 
European languages can fulfill differently. (Comrie: 1987: 225). In a more marked context, they express existence (Being or 
not being); It is not always easy to delimit their role. In addition, many Indo-European languages use this verb as an 
auxiliary for the formation of compound (periphrastic) times ("I am working", I was beaten). Other functions vary from one 
language to another. (Comrie: 1987: 226). 
The copulative verb is the most irregular in many Indo-European languages. This is partly because it is the most 
frequently used, and partly because the Proto-Indo-European offered more than one verb to use in these functions, so 
that the daughter languages, in different ways, tended to form polirrizing verbs. (Comrie: 1987: 227). 
Old English maintained the Wesan and Bēon verbs separately in the whole present theme, although it is not clear 
whether a clear distinction was made in use, as in Spanish between "ser" and "estar." In the past, however, the paradigms 
come together. Old English had no participle for this verb. (Comrie: 1987: 229). 
In  the appendix,  I include a table for doing a comparison of the verb “to be” in present simple tense with the selected 
Germanic languages. Doing this comparative study, I would like to see the similarities and differences between the 
Germanic languages, even in the subject pronouns, although that is not the aim of this  project,  but  we  have  also  take  
into  account. The table has been made by me and the bibliography used is included in  the  bibliography section. 
For doing the comparison, I have used the comparative method. This method developed within the framework of 
Comparative Linguistics. This was the most active branch of linguistics in the 19th c. Promoted by Sir William Jones’ 
discovery that Greek, Sanskrit and Latin stemmed from the same parent language. (Guarddon Anelo: 2011: 276). The 
Comparative Method was basically developed in the reconstruction of Proto-Indo-European, and then it was used in the 
analysis of other language families. The basis is above all, the regular principle of phonological change. This principle was 
introduced as a linguistic rule  by the Neogrammarians. (Guarddon Anelo: 2011: 277). At the beginning, The 
Neogrammarians’ hypothesis endured strong opposition on the part of some schools, since, until they entered the 
linguistic scene, phonological changes had not been considered rules, but tendencies. It was finally accepted as common 
procedure in the study of linguistic changes and the classification of language families. Patterns in phonological change 
were studied in terms of sound laws, the most important being Grimm’s law and Verner’s Laws, both developed in 
connection with Germanic languages. (Guarddon Anelo: 2011: 279). 
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4. CONCLUSIONS 
For doing a conclusion, I would like to make the comparison  in  this  section of the article. In Icelandic,  Norwegian  and  
Danish,  the  verb  “to be” is the same, but in Icelandic the verb presents a differentiation from Norwegian and Danish in 
the 2nd singular person and in all plurals. According to Swedish language, is very similar to those mentioned before but, 
instead the verb being “er” the verb is “är” so instead of having at the beginning an “e” has got an    “ä”. 
Afrikaans is very similar in the way of doing the conjugation to Norwegian, Swedish and Danish because there is only 
one form for all persons. The verb is “is” for all persons, is the same verb as English uses in the 3rd  singular person, but 
Afrikaans uses it for all  persons. 
German, Yiddish and Dutch are very similar among them, but I would like to point out some differences. The 1st 
singular person, in German and Yiddish is the same, but in Dutch changes because the verb instead of being “bin” is “ben” 
with letter “e”. In Dutch and Yiddish, the 2nd singular person is very similar in pronunciation, but the first letter of the verb 
changes, so in Yiddish is “zent” and in Dutch “bent”, but both forms are very far from the German because in German the 
verb is “bist”. 
According to the 3rd singular person, in  Dutch  and  English  is  the  same “is”. In Yiddish is very similar but, instead of 
being “is” is “iz” with a “z”. German is very similar to this form but adds  a  “t”  at  the  end, therefore  the verb would be  
“ist”. 
The plural forms are very different among them. In German, the 1st plural person is the same as the 3rd plural person 
“sind”, therefore the 2nd plural person changes “seid”. 
In Dutch and Yiddish, the three plural forms are conjugated by the same form. In Dutch, the verb would be for the three 
plural persons as “zijn” and in Yiddish “zenen”. This is similar to English language because English keeps the same form for 
the three plural persons as “are”. 
Finally, I would like to point out that Germanic copulative verb shows a  very similar form in these nine languages, but 
each of them conjugates      the verb in different ways. Swedish, Danish, Afrikaans  and  Norwegian  keep the same form of 
the verb for all persons, but Icelandic, German, Yiddish, Dutch and English  make  this  verb  more  irregular because  they 
do not keep the same form for all    persons. 
APPENDIX 
Present tense of the verb “to be” in Germanic   languages: 
Icelandic Norwegian Swedish Danish German Yiddish  Dutch Afrikaans English 
ég er jeg er jag är jeg er ich bin ךיא ןיב ikh bin ik ben ek is I am 
þú ert du er du är du/de er du bist יד ןי ין 
טנעז 
ir zent je/u 
bent 
jy is You are 
hann er han er han är han er er ist יד זיא er iz hij is hy is He is 
hún er hun er hon är hun er sie ist יז זיא zi iz zij is sy is She is 
það er den/det er den är den/det 
er 
es ist סע זיא dos iz het is dit is It is 
við erum vi er vi är vi er wir sind רימ ןענעז mir 
zenen 
wij zijn ons is We are 
þið eruð dere er ni är i er ihr seid וד ןענעז ey zenen jullie zijn julle is You are 
þeir/þær 
eru 
de er de/dem 
är 
de er sie sind ייז ןענעז zey 
zenen 
zij zijn hulle is They 
are 
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